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Sergio Noja Noseda et Francois Déroche. Sources
de la Transmission Manuscrite du Texte Coranique,
Les manuscripts de style hijazi. Vol.2.1. Lesa:
Fondazione Ferni Noja Noseda Studi Arabo Islamici,
2001. LXXIV + 256 pp. Review of the Introduction, with
special attention to the sections Comparisons between
individual manuscripts and the Vulgate and Some ideas
for a provisional conclusion

In this volume, Dr. Sergio Noja Noseda has contin-
ued the fine precedent begun in the first volume of the
Sources series by including informative and historically
important articles with the text of hijazi Qur’an manu-
scripts. After opening with a short history of the contri-
butions of Silvestre de Sacy and Michel Amari to Qur’an
studies, Dr. Noja Noseda provides a helpful description
of the Qur’an script entitled kijazi (p. XIV) and an
analysis of its relation to the scripts described in Ibn
al-Nadim's Fihrist. He also includes a summary of the
current state of knowledge concerning this early Qur’an
script together with questions that remain unsolved.

This is followed by a brief section entitled “Collec-
tions containing manuscripts in the hAijazi style”
(p. XIX). Here he presents an important observation
shared by himself and Dr. Déroche that when the con-
tents of known extant hijazi manuscripts are surveyed
(excluding the Sana‘a’ finds) substantial portions of the
Qur’an are not represented, particularly from sira 77
through 114. This writer found himself wanting more
description of the contents of the manuscripts and also
more reflection from Dr. Noja Noseda as to the signifi-
cance of this observation, and of any other general ob-
servations that he and Dr. Déroche could share. A table
describing the contents of the extant Aijazi manuscripts
and their location would be an excellent addition to
a future volume.

The next section (p. XX) gives information con-
cerning the Amari project that supplements what is
found in the first volume. Dr. Noja Noseda gives a de-

scription of the contents and uses of the CD-ROMs ac-
companying the volumes. A useful feature of the
CD-ROMs is that their Arabic text files are named ac-
cording to the folio page to which they relate. A further
refinement could be to add a brief description of the
contents of the Qur’an portion represented by each folio,
either on its facing text page, and/or in the title of the
text file on the CD-ROM.

The next section is “Comparisons between individ-
ual manuscripts and the Vulgate” (p. XXIII). This is an
excellent beginning to a topic that these volumes make
possible, and should be supplemented and expanded in
future volumes. This section describes the absence of the
perpendicular alif, which is perhaps the most noticeable
difference encountered when initially surveying the text.
Its importance in the history of the transmission of the
text and in the development of Arabic orthography is
well deserving of the mention it receives. Also, an in-
triguing software package is mentioned and demon-
strated, “IL COMPARATORE”, for making compari-
sons between the text in the facsimile and the “Vulgate”
of the King Fu’ad edition. A brief but very helpful list
shows the variety of words in which this variant of
missing perpendicular alifs is found.

My only criticisms of this section are that first, it
could have been expanded to provide a sampling of other
kinds of orthographic variants. For instance, there are
other variants concerning alif', as well as variants con-
cerning the use and orthography of ya’ in its various
forms. General observations similar to Dr. Puin's con-
cerning the Sana‘@’ texts in his article in Stefan Wild's
book? would have been helpful. Second, it was left un-
stated as to if “IL COMPARATORE” is available to
scholars or if it is being developed further.

Also, as the series of volumes grows, it could be
mentioned how these particular variants compare to
those in other volumes in the series. For instance, in vol-
ume 1 which presents Paris BN 328a, the tail of the ya’
often returns to the right under the line of text, as with

! Like where it is found added in words like ¢ : s\ Vol. 2.1, fol. 31b, line 8 in 14:38. BN 328a also has this spelling at

Vol. 1, fol. 53a, line 17.
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